Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ela teliya lErO-darbAru 

In the kRti Ha teliya lErO' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja sings praises 
of the Lord. 

P 'Ela teliya lErO 2 pUrva karmam- 

(E)LAgunajEsirO rAmayya 

A bAla SaS( A) nka 3 kal( A)lankRta nuta 

nlla varNa suguN( A)laya nl mahimal(Ela) 

Cl bAla tanamuna SUla dharuni 

viSAla dhanuvunu HlagA bhU- 
pAlakulu kana kEla virad 
kuSAlugA SrIn(E)lina ninn(Ela) 

C2 nAlug(o)ka padi vEla kancu 

rathAla sura ripu mUla balamula 

lIlagAn 4 (o)ka k01an(E)si 

kAla yama puri pAluj Esina ninn(Ela) 

C3 rAj a SEkharuni(y) I j agatilO 

5 rAjasanibuna pUja sEyu 
rAjul(a)nu gaja rAjulaku mRga 
rAja tyAgarAja nuta ninn(Ela) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord praised by Lord Siva! O (Dark) blue hued! O Abode 
of virtues! O Lion to those king elephants called kings - who in this World, 
endowed with passion, worship Lord Siva! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Why did they not understand You and Your greatness? How did they 
perform earlier actions (that they could not understand You)? 

In Your youth itself, as the kings watched. You broke the huge bow of 
Lord Siva sportingly, by Your hands, and happily became the consort of sltA. 



You sportingly dispatched fourteen thousand (warriors in) bronze 
chariots and the core strengths of rAvaNa, to the abode of the Lord of Death by 
shootingjust a single arrow. 

Word-by-Word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma! Why (Ela) did they not (lErO) understand (teliya) 
You? How (ELAguna) did they perform (jEsirO) earlier (pUrva) (or in their earlier 
births) actions (karmamu) (karmamELAguna) (that they could not understand 
You)? 

A O Lord praised (nuta) by Lord Siva - one who is adorned (alankRta) with 
the digit (kalA) (kalAlankRta) of the young (bAla) moon - the hare (SaSa) 
marked (anka) ( SaSAnka) ! 

O (Dark) blue (nlla) hued (varNa)! O Abode (Alaya) of virtues (suguNa) 
(suguNAlaya)! 

O Lord rAma! Why did they not understand Your (nl) greatness 
(mahimalu) (mahimalEla)? How did they perform earlier (or in their earlier 
births) actions (that they could not understand You)? 

Cl O Lord rAma! Why did they not understand You (ninnu) (ninnEla) who, 
in His youth (bAla tanamuna) itself (literally young age), 
as the kings - Lords (pAlakulu) of the Earth (bhU) - watched (kana), 
by breaking (virad) sportingly (HlagA) by His hands (kEla) the huge 
(viSAla) (literally large) bow (dhanuvunu) of Lord Siva - one who wields 
(dharuni) of trident (SUla), 

happily (kuSAlugA) became the consort (Elina) (literally govern) of sltA 
(Sri) (Srlni) (literally lakshmi) (SrlnElina)? 

How did they perform earlier (or in their earlier births) actions (that they 
could not understand You)? 

C2 O Lord rAma! Why did they not understand You (ninnu) (ninnEla), who 
sportingly (HlagAnu) dispatched (pAlu jEsina) to the abode (puri) of the Lord of 
Death - the controller (yama) of time (kAla) - 

the fourteen - four (nAlugu) and a(oka) ten (padi) - thousand (vEla) 
(warriors in) bronze (kancu) chariots (rathAla) and the core (mUla) strengths 
(balamula) of rAvaNa - the enemy (ripu) of celestials (sura), 

by shooting (Esi) just a single (oka) (HlagAnoka) arrow (kOlanu) 
(kOlanEsi)? 

How did they perform earlier (or in their earlier births) actions (that they 
could not understand You)? 

C3 O Lion - king (rAja) of animals (mRga) - to those king (rAjulaku) 
elephants (gaja) called (anu) kings (rAjulu) (rAjulanu) - who in this (I) World 
(jagatilO), 

endowed with passion (rAjasambuna), worship (pUja sEyu) Lord Siva - 
one who wears the (digit) of the moon (rAja) on the head (SEkhara) 
(SEkharuniyI) ! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Lord rAma! why did they not understand You (ninnu) (ninnEla)? what 
kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could 
not understand You) ? 

(To those kings, who become arrogant by obtaining boons worshipping 
Lord Siva, you are like a lion to the elephants.) 

Notes - 
Variations - 



References - 

3 - kalA - a digit is equivalent to V 16th portion of anything, especially, 

moon. 

Comments - 

1 - Ela teliya lErO - 'why did they not understand' - In the kRti 'ramA 
ramaNa bhAramA' - rAga vasanta bhairavi, Sri tyAgarAj a states - 'marmamerigi 
nammukona lEraNTi dharmAdi mOkshavaramulosangi bhakta varula kAdna 
klrti viNTi' - I heard about your fame, of protecting the great devotees, by 
conferring on them that kind of boons (which are otherwise attainable only as a 
result of the objects of human pursuit - purushArtha) of righteous conduct etc 
(dharma, artha, kAma) and also emandpation; people in the Earth would not 
believe such acts (excepting by) knowing the secrets (of Your true nature). 

Even Sri rAma denies existence of any such spedal powers with him - 
please refer to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 117 - 'sltA's 
fire ordeal' - 

AtmAnaM mAnushaM manyE rAmaM daSarathAtmajam | 

sO(a)haM yaSca yataScAhaM bhagavAMstad bravltu mE 1 1 11 1 1 

"I account myself a human being, Rama (by name), sprung from the loins 
of (Emperor) Dasartha. And (yet) let the glorious lord (Brahma) tell me that 
which I as such (really) am and whence I have come." 

2 - pUrva karmamELAguna jEsirO - 'how did they perform earlier 
adions' - rAvaNa and other demons could not recognise Sri rAma to be the Lord 
incarnate. In this connection, the statement of maNDOdaii lamenting about the 
death of rAvaNa wherein she pities her husband for not recognising Sri rAma to 
be the Lord vishNu incarnate, is relevant. Please refer to Srlmad vAlmlki 
rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 111. 

Read in conjunction with caraNa 3 'rAjasambuna pUjalu sEyu', it is dear 
that Sri tyAgarAja implies what is stated in Srlmad- bhagavad-glta. Chapter 3 
(please also refer to note below) - 

yajnArthAtkarmaNO(a)nyatra 10k0(a)yaM karma bandhanaH | 

tadarthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara 1 1 9 1 1 

"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (Translation by Swami Swarupananda) 

4 - oka kOlanEsi - The killing of fourteen thousand demons in a matter 
of hour and a half is praised by dEvas - Srlmad vAlmlki rAmayaNa - 
AraNyakANDa - Chapter 30 refers. 

Ibid yudddha kANDa - Chapter 93 (verses 27, 31-33) describes the 
exploits of Sri rAma - 'The aforesaid ogres for their part beheld thousands of 
rAma on the battle field, while at other times they saw only one rAma - a scion of 
kAkustha. (27) In the eighth part of a day (one hour and a half) an army of ogres 
capable of changing their form at will, consisting of a myriad chariots possessing 
the swiftness of the wind, also eighteen thousand fleet-footed elephants, fourteen 
thousand horses with their riders, and a full two lakhs of ogres fighting on foot, 
was exterminated by Sri rAma single-handed with his arrows resembling tongues 
of fires. (31-33)" 

However, the statement of Sri tyAgarAja about 'fourteen thousand 
bronze chariots' is not readily traceable. 



5 - rAjasambuna pUja sEyu rAjulu - This would, generally, refer to all 
those demons who sought boons from Lord Siva for their personal 
aggrandisement - hence rAjasa. However, here this would specifically refer to 
rAvaNa. 

Devanagari 

T T. trkl 

* C\ 

(^)e5PH ^TRTTT TFPF 
3T. TfirT ft 

dfe oFT ’^ I T( TT U)g^T fe 

few ™ e5ferjT \- 

fWFTT fe(^) 

t ( 2 . FR^CntfeT ^ FIT 
TW TJT fej FT 

chlcr!) "FT fer Mlo^ fefTFT fefefe) 

F3. TFT Wrfe(fe) ^Plfefe 
TFTFW FT" xfer 

FT - TFTtTF XJT 
TFT FTFTTFT FcT fe(^) 

English with Special Characters 

pa. ela teliya lero purva karma- 
(me)laguna jesiro ramayya 
a. bala sa(sam)ka ka(la)lankrta nuta 

nila varna sugu(na)laya ni mahima(lela) 
cal. bala tanamuna sula dharuni 
visala dhanuvunu lilaga bhu- 
palakulu kana kela viraci 



kusaluga sri(ne)lina ni(nnela) 
ca2. nalu(go)ka padi vela kancu 
rathala sura ripu mula balamula 
lilaga(no)ka kola(ne)si 
kala yama puri palu jesina ni(nnela) 
ca3. raja sekhamni(yi) jagatilo 
rajasambuna puja seyu 
raju(la)nu gaja rajulaku mrga 
raja tyagaraja nuta ni(nnela) 


Telugu 

£>. So 0©o5o 06 s 66^- 

(0o)op6o 0) cp0oc&g 

€£>. SPO ^(PO)6 6(0000 6^0 000 

So £6 0o6o(£P)od5o S 00^00(00) 

£3 

01. spo 000000 6po 06o0 
0 po 00d^0o Sorp 0p- 
0>o6boo 60 ~io 06O 


6bpoorp ^?,(S)©0 0(Syo) 

02. ;poo( 6°)6 0(S 6sro^ 

0qpo 0o0 Q^j) 0 opo soo0ooo 
o>orp(0°)6 §^o(S)k) 

po d5o0o Q,Q 0>oo 33S00 0(Syo) 

03. CP S3 ^a36j0(COP) 33600 s 
CP3300OO^0 ^yss Ibo&O 
CP33 3> (O)0O 633 CP33 3 > o6o 0XP)6 
CP S3 ePg0CPS3 000 0(Syo) 


Tamil 

u. sreu Qfgcdliu GcoGijfr y,msu cSitld- 
(GLD)C0[T@ 3 ioffT GgOSnSlGlJfT IjrTLDlLJlLJ 
^9], un 3 cu erv ( ervrr ) raj® a(am)6orEj<$(77}i5 njifg 

i §eo suitoror sru"D(§ 3 (io55T6cuuj i§ ldgij 51 ld(Gsogu) 



ffl. U[T 3 G0 ^6ffT(LpioffT 67l)^SO flj 4 0©sfl 

<sS\ervrro) ^ 4 guei|gu o^suarr 3 y, 4 - 

U[TGU@^J <95(offT Gc956U o51lJ.fl 
@0U/7^Jc95[T 3 y]5(GioffT)Q51ioffT r0io5T(GioffTSO) 

& 2 . fB[T^j((ol<g 5 [T 3 )a; u^l 3 Gojgo <%(CT )* 2 
ij^rr 2 60 swdij ifli_| (Lpeu u 3 cu(Lpcu 
0 ?COc95IT 3 (Gli5ffTn')<S G<%[TCU(GioffT)snSl 
<9 d IT <SO UJLD I | ffl urrip GgOGflSlioffT jSlioffT(GioffTSO) 

ff3. ijrrgo Gfoua^issfKiiS) gDa; 3 <£lG6orT 
ij[T^en)Lbi_| 3 ioffT y,go Gemu_| 

ljrTgCTD(60)6p <95 3 gO ljrTgQ _ °60(g ) LD^ffi 3 

ijrrgo ■siun'aijn'go ipy^ r06ffT(GioffTGo) 

<5r65T|51iB^suGrriT? (Lpeir <afflan«>TaGTT 
otojoSI^lb Qeijj^io5TGrrrT / ^rrrriBiLJUjrT? 

^isrirB^lrEjaLl LSlanro (^y-CoLurreOTiTeb GurTrbpuQurbGrDrrGaiT! 
i|su Guarorarorrr! usrori_|ffi<sifl@janrDGiSli_GLD! 2_65Tgj ld an ld a an err 
Grr<otrrr51r5^1cuCSrrrT? (Lpan <afflan«>Ta<STT 
CTQjsfil^Lb QeijjigaiTGrrnj ^iijmculmjiT? 

1. ^snanLBuSlcb, (^eoCoLD^^luSlsirr 

Qu05><5 offlebaSlanau, <afflan6TnurTLli_rTa, i_|<afil 
ujmsfTGsijrnT arraror, anaaGnrreb (Lprfilsjaj, 
aafluL|i_an ^l0LBaan<5mijrTaRn'i_ 2_e5ran«iT 
065Tr51rB^lsuGrrrr? (Lpan <aSlan«>Ta<STT 
ctojoSI^lb Qajj^aiTGjrT, ^iijmDuljujrT? 

2. rBrre5T0i_Gio5TrTiT uiil«>TrmSlijLB a(0.#luj5> 

G^iiaanGmi-iLB, arni uanaenaiflan 0>su ua)a3iilan®>TiJ_|LB / 
sfilansmijrTLlLrTa, ^jLbQuijjaj^ 

arrsuGiSlujLBaifleffT L]ijLBani_u_ia Qauj^GijeffTanaiT 
06ffTr51rB^l£uG[rrT? (Lpeir <afflan«>Ta<STT 
ctojoSI^lb Qauj^aiTGjrT, ^iijniBujiurT? 


3. ^lrEjasnaR5flGsijrTan«iT / ^UL]<aS]iiS]£b, 

^irriTa^^^lioffTrTsb sul^1u@lb 

^jaiiaQsnspLb aifliurraiiarerja®, uSl0a jrraG«>T! 
^liurrarrrTaioffTrTd) GurTrbpuQurrjGrDrrGaiT! 2_e5ran«iT 
Grr<otrrr51r5^1suCSrrrT? (Lpan <afflan«>Ta<STT 

CTQJGlSl^Lb QaLLJ^aiTGjIT, ^IrnTLBLLJUJrT? 


^iGnrB^lrEjaLl i_51anrD 0i£)_, 0 £uGlblb^ 1 / ^IrEjasrTaRjflGsnrTan - <#1 <susot 
^) 0LBa<srT - .fan^aniua @r5)a@LB 

r?jrT65T0i_Gio5TrT[T u^l65Trm51rnb - u^l65TrT®Tarm51rrLb 
a(G5#liuLB - QsuaroraaiLb 

a(0#luj^ G^iiasrT - arran (^iTuunjanauSlafT Ganjgrren) GaanaiT 



aijii uanasueir - ^lrrrTGyisror6ffT 

^Lp£U USULD - ^lr)_uQuSULDrm5l0«©Lb Gff«n65T 

amsuGifflujLDeffT - rBLDeir 

^irrrre^Lb - (^ffi©<SOTr^ffi<stf]Qa)rT6OTrri] 

L6l0ffiijrTff6!fr - #lrEJ«LD 


Kannada 

d. ao Je)ai> e3e&oe 5y/5)d 3d,- 
(dbe)e)5)rbd de&doe ossfcoi^ 
w. 235>e) d(5rao)S ^(c®)oo^ d)d 

See) dd ;d>rb(ra5))e)o±> Se dD2od}(e3ee)) 
do. Z3se) dddxd doe) qSdoS 
<£srae) qSd)^)d) e)ee)n5) 2 $ js - 
5iCJ5)e)3oe» 3d See) ddd 
&>s raexra (^e(de)e)d S(d^eo) 
d_9. ^e»(rU))3 d£> dee) S^o 
dqrae) d)d Qe^) dioe) 2 oe)dxe) 
<3ee)n5)(dj3)S &Qee)(de)& 
ese) cdod) 5^)9 sj3e» de&d S(d^eo) 
da.. Ds&i ^esod)S(cCoe) aid^eloe 
o5)2jdedD^d 5y/5)26 deoix 
05)&x(e))dD r?26 o5)&De)SD d^d 
05)26 3^rtos&s dad S(d^ee)) 

Malayalam 

oJ. n$&J 6)(S)ejl0Q) G&JG(00 nJ^OJ dft.®(2- 
(Gia)&joa)^(D Gscnileoo (ooaog} 
ora. 6 T 110 QJ ao(aooo)dBo c&>(ejo)&joc&>^ffi) odjco 

CTD°)ej cu(06nr) cn)jc/)j(6rDo)ejcQ) 0)1 fflar)1(2(cs&j&j) 
uJI. 6T1I0&J (OODfflJOD C/O^&J (juojcnl 

cuIc/oo&j cjlkd^oj^ct)^ eflejoo e^- 

oJO&J<ft>J&JJ dBoCT) (SdBoQJ ajlfflail 

d&^aooejjoo t^)X G eD)ej1(D ooI(gopdqj) 



sJ2. 0)00jj(6)0)0)cft> oJf3l 3GJOJ d0o6mjj 
(oloo&j oo^co (olrjj 6ruej(2j&j 
ej1ejo)o(6)0)o)d&> Sc&>ooj(so))oo 1 
dft.o&j qq)( 2 ojjral ojo&jj gsctdIcd nol(comej) 
sJ3. (00S 300611(0^0)1(00)1) SO)(0)l8OJ0 
(00^00(2601^0) oJ]S 30000)^ 

(OOSj(&j)COJ 0)S (OOSJ&Jdft.} (2^0) 

(00S3 (O^OOXOOSg O)J(0) O)l(SODQj) 

Assamese 

(A3p|*J C=1T^1 ^ ^T- 
(C 5 T)°Tf , Q‘T GSfelt W 
W. *r(*TW ^(oTOoTs^W ^5 
?K ^’Q( c Tt) 5 in % ^%(C^D 
Fb. 34 >R 

#?P 1 T vb"- 

C^T fMj 

f^T^pTf -!§t((7T)pM ft(O^T) 

R. ^(C^Tt)^ C^T 

^Pr^rt((7Tt)^ c^T((?r)Pr 

M ^ CvSfe ft(OFT) 

Fo. ^ns? c^m^dit) wnfert 

<£Sr 

It'S? ^SimtvSf <Joo P(C^r) 

Bengali 

*\. v£i^r coPnr c°rcaT ^ ^T- 
(C 5 T)°Tf , Q‘T GS?fer a \ w 
W. *r(»tK)^ ^(^TtH^fW ^5 



%T f ^T(C^T) 

#OTf vJ- 
^l<p^^T C^T fe# 
fOt*flT ^t((7T)f^FT ft(CH°T) 
r. oa ^Q 

?RTta <= 1^=1 

#?rm((7Tf)^ a^r(a)fc 

M ^ cvsfe f%M 
^ 0 . pvs? wnferr 

Mf! ^ 3 ? Cp 
<ffi 3 i^)^ ^sprf' ^f 

^[vs? p3 R(c^t) 

Gujarati 

H. 4a ctPlU. d?l H4 5^- 
(A)C'U°K c yR-L? 1 ?LH^l 

*H.. o-LLCd 91(4)5 5(ai)a|ct act 

4a a4 aa(i?LL)au 4 nR>H(da) 

*1*1. o-LLGi ct^tH^t 9UH. U^Pt 

O CN 

Pisua uaqq c4a°u ch- 
Hiasq 5a ka Pi? Pi 
5?iiq o LL 4(4)^ Pu>la) 
a a aiq(4)5 hE 4a 5^>q 
?aia m Rh ho. aana 
c4a°u(4)5 s\a(4)R-i 
5ia uh hR Hiq ‘vR-ia Pt(4a) 
«t3. ?ly ?WaPi(4) YaPial 
?L c V?i 3 - ( >L tr l H°V ?4 

O CN O 



?L c V(C'i)4 °L C V ?L c YC'i5 
m <Jcl PlCic-i) 


Oriya 

9- W 6GGG, 6G6QI 9Q" 99- 

Os 

(69)GIGIG 6006QI QTOH 
21- Gift €1(<S1l)9 Q(GI)G°9G GG 

<b ex 

GIG 06f 00(€ll)QQ G1 909C6GG) 
GQ- GIG GG9G GIG 9QG 

CX Os ex 

QG1IG 9GQG G1GGII Q~ 

CX CX CX Os 

9IG9G 9G 69G QQG 

ex ex 

QGIIGGII €I1(6G)GG G(6GG) 

ex ex — 1 n 

G 9- GIGC6GD9 90 6QG 9® 

ex ex 

Q2JIG 9Q Q9 9G GG9G 

CX CX Os ex 

G1GGIK6GD9 69IG(6G)9 
9IG Q9 9Q 9IG 609G G(6GG) 

ex ex n 

GRO- QI0 6GGQGCQ1) 0QG6GI 
QIQ 99 G 90 em 
QI0(G)G G0 QI0G9 9GI 

ex ex CX CX <9 

GI0 GHIGIQI0 GG G(6GG) 

ex n 

Punjabi 

U. HH yf 

(K)HWJ Hfnt a^KCT 
M. ’Em ^3 

efte Hyi( ; S T )660| ?st KfUK(^H) 

m. Era ra qyfo 


feWM tf?v^ HlOT ~3- 



U'WotW 33 fedfd 
TOT T^(^)te 
33. ?7H(^T)^ Ufe 3^3 
WH wfey HH 3HHH 
ntew(^)of ^H(^)fk 
3 ^ uth yfr ira 3frr3 fe(?^H) 

33. 33T Wfe(4) HdlPd^ 

3WM 33 733 
d'tj(H)?> dlrl d'r1M3 fpj3T 
dFFT 33'dld'rl ^3 fe(3^H) 



